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էմամ Խոմեյնիի գրական ժառանգության՝ բանաստեղծություննե-
րի ճանաչմանն ուղղված պրպաամները մեզ կանգնեցրին հետաքրքիր 
խնդրի աոջև, ավանդապա՛հ էր Խոմեյնին իր գրական գործունեության 
մեջ, թե" նորարար: 

Իր ուղերձներից մեկում Խոմեյնին գրում է, թե ոչ երիտասարդ ժա-
մանակ, ոչ էլ ծերության օրոք, բանաստեղծություն գրելու շնորհ չի ունե-
ցել1: Սակայն նրա բանաստեղծությունների ժողովածուն այսօր պարսից 
պոեզիայի գրական փաստերից մեկն է, որ հրատարակվել է քսանից ա-
վելի անգամ, «Դիվանէ էմամ» խորագրով : Դիվանի ժանրային կաոուց-
վածքն արդեն իսկ բավական է, Խոմեյնիին պարսից գրականության 
դասական ավանդների շարունակողը դիտելու համար: Նա ունի ներ-
բողներ (ղասիդե), ղազալներ (գազէդ), բանաստեղծական վւոքր չափի 
«բեկորնեթ> (ղաթե), քառյակներ (ոոբայի) և մի քանի միջնադարյան 
պոեզիայում շատ տաբածում գտած բանաստեղծական ձևեր, որ կոչվում 
են մռսամաթ և թաբջիբանդ: 

Արաբական նվաճումներից հետո, նոր Էթնոմշակութային աշ-
խարհում ձևավորվող պարսից պոեզիան կայանում և զարգանամ էր 
արքունիքում: Լինելով սոցիալական ինստիտուտի պատվեր, ներբող-
ղասիդեն և քանակով և կարգավիճակով առաջին տեղն էր զբաղեցնում 
ժանրային համակարգում: Հենց այդ տրամաբանությունն էլ որոշում էր 
ժանրային ձևերի աստիճանակարգը, որով ձևավորվում էին պոետների 
Դիվանները: Սակայն Խոմեյնիի բանաստեղծությունը թելադրում է Դի-
վանի այլ կառուցվածք: Այն սկսվում է նրա պոեզիայում գերակշիռ՝ ղա-
զողներով: 

20-րդ գարի բարձունքից պարսից գրականության զարգացման 
ողջ ընթացքը քննող և դասակարգող իրանցի գրականագետները (Մա-
լեք աշ շոարա Բահար) պայմանականորեն հինգ հաջորդական ոճ են 
Փաստել: Դրանք են' Խորասանյան (պարզ), իրաքյան, հնդկական 
(բարդ), հնի «վերադարձի» (բազգյաշթ) և ժամանակակից-անհանգ՝ որ 
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կոչվում է նոր բանաստեղծություն (շերե նո): Թվում է, թե Խոմեյնին լինե-
րս] 20-բդ դարի պարսից մտքի ներկայացուցիչ, ճանաչելով պարսից նոր 
պոեզիայի այնպիսի մեծությունների արվեստը, ինչպիսիք էին Նիմա 
Յուշիջը, Սոհրաբ Սեփեհրին ե այլք, պետք է է դառնար անհանգ բա-
նաստեղծության ջատագով, սակայն, նա ստեղծագործեց դասական ա-
րազի համակարգում, պարսից պոեզիայի ավանդական ժանրային ձևե-
րով: Նա դարձավ մի կողմից խորասանյան պարզ ոճի շարունակողը, 
մյուս կողմից՛ պոլիթեմատիկ, տոֆիական-միստիկական սիմվոլներով, 
ղռրանյան ռեմինիսցենցիաներով և դիցաբանական մոտիվներով հագե-
ցած բանաստեղծության կրող, որով և ըւացրեց իրաքյան ոճի բանաս-
տեղծների շարքը: 

Խոմեյնին քնարերգու է, իսկ քնարերգությունը պատմական է: 
Ինչպիսի ավանդական ձևեր էլ այն ստանա, միևնույն է, նրւս արժեքը ո-
րոշվռւմ է պոետի անհատականության միջով անցած գարի և ժամանա-
կի բեկումով: Այդ է պատճառը, որ, օրինակ, ռոբային դարերի ընթացքում 
իր ձևական օրենքների խիստ կանոնիկության հետ մեկտեղ, բովանդա-
կային կոնֆորմիզացիայի է ենթարկվել, իր փոքր ծավալով և ճկուն բա-
նաստեղծական չափով արձագանքել դարի անցուդարձին: Խոմեյնիի 
դիվանում ավանդական սիրային, խոհական, միստիկական, փիլիսոփա-
յական, ներբողային, երգիծական քառյակի կողքին մենք տեսնում ենք 
քաղաքականը, այս պարագայում Իրանի հեղավախությռւնն արտացո-
լողը. «Լ» Մեր հանրապետությունը», « Իսլամա-
կան հանրապետությունը », «Jux Տոն» ևն3: Ինչ վերաբերում է քառյակի 

ձևի պոետիկային, ապա հանգավորման հայտնի երկու ձևն էլ առկա է. և 
արխայիկը և գրական-գասականը: 

Ղազալր Խոմեյնիի նախասիրած ժանրային ձևն է: Նրա Դիվանը 
բովանդակում է մոտ ISO բազմաթեմատիկ ղազալ: Իզուր չենք շեշտում 
թեմաների լայն սպեկտրը: Ղազալը մինչև քնարերգության ինքնուրույն 
ձև դառնայր զարգացման երկար ճանապարհ է անցել4 և Հսւֆեզի պոե-
զիայում իր կատարյալ և չափանշային ձևն ստացել: Հսւֆեզի ղազալը 
սովորաբար թեմաների մի վաւնջ է, միավորված խիստ միջնորգավոր, 
երբեմն թաքնվալ զուգորդական կապերով, որոնք ղազալին հաղորդում 
են որոշակի միասնություն, միասնություն ոչ թե տրամաբանական, ռա-
ցիոնալ, այլ՝ զգացմունքային միասնություն, տրամադրության միաս-
նություն3: Քննել Խոմեյնիի պոեզիայի առանձնահատկությունները, ա-
ռանց նշելու նախորդների ազդեցությունը, կնշանակի կտրել նրա բա-
նաստեղծական արվեստը այն շարժուն և կենսունակ հողից, որով մեձե-
նում են համամարդկային արժեքները դարից գար փոխանցող պոետնե-
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րը: Բանաստեղծությունների Դիվանը ցույց է տալիս, որ Խոմեյնիի պոե-
զիան ձևավորվել է ոչ աոանց Սանայիի, Ռումիի, Հւսֆեղի և այլոց ազդե-
ցության: Այո, ակնհայտ է նրա ազդեցությունը իրաքյւսն ոճի ջատագով-
ներից, սակայն վտւյթ չէ: Հենց իր, Հաֆեզի ղազալները մեկ անգամ չէ, որ 
մեզ տանում են դեպի պարսից պոեզիայում չափանիշ դարձած պոետնե-
րը: Օրինակ, Հաֆեգը իր «Սիրտս դարդով լիքն է, ախ, թե լիներ սպեղա-
նի» յ * i j i JL» VL« Հ կ ^ յ ղազալի նախավերջին բեյթում 

4 

նույնությամբ կրկնում է Ռուդսւքիի հանրահայտ տողը՝ Jul 

Հ$յյ «Որ զեփյուռից Մուլյան գետի բույրն է գալիս»6: 

Խոմեյնիի Դիվանում կան ղազալներ, որոնց սկիզբը (մաթլա) Հա-
ֆեզի հայտնի՝ աոաջին ղազալի աոաջին կիսատողով է սկսվում (Ո՜վ -

մատռվակ, լցրու գավը) L J I L̂ JI և VI: Այն արաբերեն է: Այդօրինակ 

տպավորիչ, յուրահատուկ սկիզբը պոետիկայի արվեստում հատուկ ան-
վանում ունի, որ կոչվում է հրաշալի մուտք (հոսն ալ մաթլա)7: Հայտնի է, 
որ Հաֆեզն ինքն էլ, ըստ ավանդության, այդ տողը քաղել է մեկ այլ բա-
նաստեղծից8 կ)յԵ յ L lS^Al ^ L J I կյ\ և VI. 

Ի դեպ, առավել կամ նվազ չավավ դա հատուկ է բոլոր ժամանակ-
ներին և բոլոր ժողովուրդներին: Երբ Պետրարքայի բանաստեղծություն-
ներից մեկում նրա աշակերտը հայտնաբերում է Վերգիլիոսի տողը, ա-
պա Պետրարքան արդարանում է, ասելով, թե ինքը՝ Վերգիլիոսն էլ, ժա-
մանակին օգտվել է Հոմերոսից և Լուկրեցիոսից : 

Պարսից մեջ դրա արմատները գնում են դեպի պոեզիայի ձևա-
վորման ակունքները: Գրական մտքի ջատագով Նեզամի Արուգի Սա-
մարղանդին հավաստում էր, որ բանաստեղծական արվեստում ոչ մեկը 
չէր հասնի կատարելության, եթե անգիր չիմանար 20000 տող իր նա-
խորդների և 10000՝ իր ժամանակակիցների բանաստեղծություններից՛0: 
Գեղարվեստական նշված հնարքը այնպես էր օրինականացված, որ 
միջնադարյան պոետիկայի արվեստում դրանք բնորոշելու և տարբերա-
կելու հատուկ տերմիններ կային, օրինակ՝ թաղլիդ, նւսզիրե, թազմին, 
ջավաբ, որ համապատասխանում էին «ոճապատճենում», «պատաս-
խան» և «նմանակում» հասկացություններին: Հաճախ մեջբերումներն 
այնքան ընգծված էին փնում, որ հարկ չէր լինում փնտրել բնօրինակը: 
Շատ անգամ նմանակումը ուղղված էր փնում մեկ այլ բանաստեղծի 
հանգին, չափին կամ պատկերին: Միջնադարյան պոետիկայի տեսա-
բան Ար-Ռագռւյանին գրում է, որ բանաստեղծը մեկ ուրիշի բեյթը կարող 
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է տեղսւդրել իր ստեղծագործության մեջ, որը հարգանքի դրսևորում է և 
ոչ թե յուրացնելու ցանկություն՛ : 

Խոմեյնիի ղազալի պոետիկան մեծապես մերձենում է հաֆեգյան 
շրջանի ղազալի հետ, բեյթի անկախության՝ այսպես կոչված՚դեզինտեգ-
րացիայի հատկությամբ: Այդօրինակ ղազալները դաոնում են տարբեր 
թեմաների և մոտիվների միացություն, որոնք իրենց բազմազանությամբ 
հանդերձ, ներքին միասնություն ունեն: Աոաջին հայացքից սովորական 
թեմաները' սերը տարբեր մոդիֆիկացիաներով, բարեկամությունը, կնոջ 
գեղեցկությունը, կյանքի ունայնությունը, ճակատագրի վտվտխակա-
նաթյանը, գարնան զարթոնքը ևն, իրականում ունեն երկրորդ խորք: Այդ 
ամենը ուղեկցվում է սաղի (մատռվակ), ռենդ, Մաջնուն, շեյխ, մորշեդ 
(հոգևոր առաջնորդ), էշխ, խանեգահ (գինետուն), մհյ (գինի), ռոխ 
(դեմք) և այլ մոտիվներով, որոնք նաև սուֆիական տերմինի ուժ ունեն և 
մետալեզվի օրինակներ են: Դրանք աստծո էությանը (զաթ) ուղեկցող 
ատրիբուտներ են (սեֆաթ), որոնք արտահայտում են աստվածային 
լույսի էմանացիան, կամ այդ լույսի տարբեր դրսևորումները: Միջոցնե-
րը ծառայում են նպատակին, դառնալով մարդու և աստծու իռացիոնալ 
հանդիպման «ծածկագրեր»: 

Քննենք Խոմեյնու այդօրինակ ւլազալի մի բեյթը. 

p̂U յ -Liև J.MM I ,Jb j l J 

յԼձԼձյձ յ յձձյձճ *j[> ^ յձ 12 

«Ես ուզեցի, որ գաղտնիքս անհայտ մնա ամեն մեկից, 
Բայց պանդոկի դուռը բաց էր, ու բարձրաձայն աղմուկ 

դարձավ13» 
Հւսֆեգ 

U l b ^ X j L - j l j r ^ l j j l ^ b ^ / ö L ^ 1 4 -

«Ինչպե՞ս թաքցնեմ այն գաղտնիքը, որ բոլորինը դարձավ»: 
Ռումի 

ւ.՜..ււ>ձ-'ւ յ յ * ^ ^ j l СУ 

«Իմ գաղտնիքն իմ ոդբից հեռու չէ » 
Խոսքն աստվածային սիրո գաղտնիքի մասին է, որը պոեզիայում 

հաճախ «քող» ձևով է հանդես գալիս: Եթե աստծո սիրով արբածը չի կա-
րողանում այն թաքցնել օտար աչքից, ապա նա չի հասել աստծուն ար-
ժանի լինելու կատարելությանը: Սիրահարը պետք է արբած լինի աստ-
ծո սիրով, իսկ գինին խլում է սթափությունը: Այտեղից բխում է գինու 
խորհրդանշային մոտիվը: Այսօրինակ երկիմաստությունը հատկանշա-
կան է սուֆիզմին, գխոակրոնական ուսմունքին, որն իր մեջ ներառելով 
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տարբեր գաղափարախոսություններ, այնուհանդերձ զարգանում էր 
իսլամի հողի վրա, իսկ Ղորանի 76-սուրահի 21 այաթը խոստանում է 
դրախտային գինի (...Եվ նրանց Տէրը կըխմեցնէ նրանց մաքուր գինի)15: 
Եթե վերը նշված բանաստեղծական մտքերի վրայից վերցնենք այլաբա-
նության քողը, ապա այն կդաոնա մարդկության վարձով ձեռք բերած 
մի սովորական բարոյագիտություն. «Գաղտնիքը, որը շատերին է 
հայտնի, գաղտնիք չէ»: 

Այս համատեքստում հասկանալի են Խոմեյնիի «Հոնքերիդ կա-
մարը աղոթքիս կալմն է» և Հաֆեգի «Կւսւլոթեի քո հոնքերի կամարի 
տակ» ու նմանօրինակ բազմիմաստ տողերի ընդհանրությունները: Ինչ 
վերաբերում է Խոմեյնիի ղազալի ձևի պոետիկային, ապա այն, մեր կար-
ծիքով, առավելապես մերձենում է խորասանյան շրջանի ղազալին, երբ 
նրա ձևական օրենքները դեռևս չէին կանոնարկվել: Օրինակ, Խոմեյնիի 
ղազաւը չի պահպանել տողերից մեկում կամ վերջին բեյթում իր գրական 
անունը (թախւսլոս) ամրագրելու օրինաչափությունը, որով առանձնա-
նում են Սաադիի և Հաֆեգի ղազալնհրը: Խոմեյնիի պոեզիան առավելա-
պես հետահայաց էր և կարեփ է ասել, տարբեր եզրերով մերձենում էր 
նախորդների կողմից ձևավորված ոճերին՝ խորասանյանին և իբաքյա-
նին: Եթե այս ամենին ավելացնենք նաև Խոմեյնիի ստեղծագործություն-
ների հրատարակության հանձնաժողովի կողմից կատարված վերլուծա-
կանի փաստարկները, որոնք հաստատում են Խոմեյնիի ազդեցությունը 
ժամանակակից պոեզիայի վրա, ապա ակնհայտ կդառնա հնի ու նորի 
հարաբերակցաթյունը, որը պարսից պոեզիայի զարգացման բնականոն 
ընթացքի դրսևորումներից ամենակարևորն է: 

Armanoush Kozmoyan 

THE PECULARITIES OF IM AM KHOMEINI'S POETRY IN THE 
CONTEXT OF PERSIAN LITERARY HERITAGE 

Based on the analysis of Imam Khomeini's poems - 'Divan՝ - it can be 
inferred that he worked in the context of medieval classical heritage of Persian poetry. 
Although he was affected by polythematic Sufl 'gazal' thereby complenienting the 
Iraqi style. Moreover, Imam Khomeini's poetry was retrospective, and, in many 
ways, he followed the style crcated by his predecessors. One of his innovations was 
the motive of the Iranian revolution expressed in traditional poetic forms. 
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